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Grâce aux recherches 
particulièrement précieuses 
de Gérard DESMARAIS aux 
archives départementales, nous 

sommes en mesure de publier l’extrait 
d’un article paru dans le journal local 
de l’époque et daté du 12/13 janvier 
1952. Il relate le gigantesque incendie 
qui a ravagé un corps de ferme sur le 
hameau de La Roche en plein hiver 1952. 
Il faisait partie du domaine relaté plus 
haut et appartenant à la famille MAURIN, 
industriel dans le bois à St Etienne mais 
aussi à la famille FOUCHEYRAND de St 
Pal de Mons.  Différents noms sont cités 
dans cet article de presse,  comme celui 

de Régis BOUREILLE  qui dirigeait à 
l’époque  le corps de Sapeur Pompiers de 
St Nizier, Alexis DEGRUELLE ( grand père 
de Pierrot DEGRUELLE) et qui exploitait le 
domaine , Roger FAURE jeune commis de 
ferme de 19 ans (actuellement habitant 
de Talarand) ou encore le gendarme 
GRAC qui était le père de Claude GRAC, 
actuel adjoint sur la commune voisine de 
La Tourette, lui-même ayant fait carrière 
dans la gendarmerie. 

A noter que cette partie du domaine 
entièrement ravagée par les flammes n’a 
jamais été reconstruite. Des vestiges de 
cet incendie sont encore perceptibles à 
La Roche.
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CONTE D’ICI EN PATOIS
La linguo do Nanet pardiu

Un jou, vo vous racounta, dians le quartier de vei le Mas, de quo temps o vouère pas coume 
aneu. La jouénèsse d’yeure trouvarit bian de changeament si quo temps revegnit; mais 
n’en demore toujou un po de souvegnis. O voué coumo quelous vieux châtiaux de signous 
d’autrès veis, o n’en demore 
toujou quoque mouçai de murailles. Dians quo tio de sa, les farces que se fasit pas!
O n’y aït de fait par farce! L’an aurit creu que tous les diables y aïount traîno yu marice.
Le pore Touène ère bian cougnussu o le Piarrou et le Jacques de vei Mantou. Tous treis n’en 
fasiount maque un. Quand pouïount se rencontra, vite po dou saos vei la buvete qu’o l’ère 
en face de la maisou do Touène. Le Nanet, feno do Touène, grougnave chaqua vé que lou 
viit ensan.
Un jou, le Touène saït pas couma faire. Piarrou le sounave... O l’aït téllament pao do Nanet 
que le veguèse... Malgré tous lous détous, o fuguait préis. Vai bian! quand rentrait vei you, le 
Nanet y parlait plus. O vouère si tellament y rapiat que quo pore homme o zo suppourtave 
commo pouït. Oh bian! demourérount quoquous bravous jous sans se parla, qu’équ pore 
Touène criit que sa feno aiit pardiu sa linguo.
Mais encaro vouère plus fô, quand revegnit de soun travei, le Nanet fasit jouâ lous bischous. 
Quo pore homme n’en vegnit fou.
Un jou rencountrait Piarrou et Jacques de vei Mantou, et y disseguérount:
 - «En vas Touène? Coumo las l’air ennuyo!
- Oh! me parlas pas... o yo de que perdre la têto... Yo moun Nanet qu’o l’è marade!
- Et quoé qu’o l’o, y demandait Piarrou?
- Savou pas ce quoué qu’o l’o; o fait coumo quelès chiores que fant maque à brougeâ.
- O voué une sale maradio! Faut te méfiâ. O  pourrit te l’emmena coumo les chiores n’en 

cravount.
- Oh! Piarrou, me baillariais pas un remède po la guari?»

Piarrou farceu o y dissegua d’allâ vei le bouchier acheta uno lïnguo de mautou, coumo se 
pourrit que de veis que l’aguèse avalo la sienno.
Touène réfléchiguait, brougeait, bian, avant d’acheta le remèdie, tout un jou, toute una 
neu. Trouvave que quo ermèdie pouït pas faire grand vie. Aussi bian qu’à force de charcha 
figniguait pa trouva le brave.
Un jou, en revenant de son travei, o figuait dous gentous sauts de la porto de la cuisino à 
équelo de la chambro, prenguait pas gnio le temps de se lava , o l’re nei coumo un grêlo... 
O te badait les portes do garde-habits...
Pin, pan... véquio lou mouchos de saquo, lous draps de let...Et quand fuguait au tou de les 
serretes de Nanet que voltige avount au mei do planchei, o figuait semblant d’avei pardiu 
de saos. Le pore Nanet l’avisave.
- «O sé devegniu fou! Que lui dguisit. Quoué qu’a perdiu? Parlo!»

Mais o y parlave pas.
Et quand l’aguérount prou charcho ce que charchavount, o figniguait par y dguire:
- «O z-ai trouvo! O vouère ta lïnguo!»
- Et à parti de quo jou la lïnguo do Nanet fuguait retrouvo.
- Le surlendemo, Touène trouvait Piarrou qu’o l’allave à la fount et y demandait:
- «Et ta feno! coumo vait!
- Ma feno , o l’é guario. O l’ai trouvo un remède millou que le tienno.
- Dguis, Touène, expliquo- me, quo remèdie, car le mienno voué souvent que zo prend.
- Voué bian facile! Fous y una brava crucho d’aiguo et veiras coumo le remèdie l’ébou!»

Piarrou essayait le remèdie de Touène, mais vous so countaré une autra vé.

Dans ses longues recherches aux Archives Départementales, notre ami Gérard DESMARAIS que 
nous remercions encore, a déniché  un conte en patois publié dans un journal de l’époque.
Pour les connaisseurs et afin de faire profiter aux plus grands nombres, nous publierons la traduction 
sur le site internet de la commune et dans le prochain bulletin municipal.
Bien sûr, si quelques bonnes âmes pouvaient faire passer leur traduction en Mairie (dans la boîte aux 
lettres ou par mail) en indiquant leur nom, ce serait très généreux… 		  Merci d’avance


